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Nossa terra rumantscha d'hozindi
Discuors tgnü a la Festa ladina a Sta. Maria, ils 1. settember 1935

Stimada raspada ladina!
Avant plü co 400 ans passettan nos babuns sur il Fuorn e tras la Val Müstair
fin giô Chalavaina per defender valurusamaing lur prüvada patria, per
spendrar lur liberté. Amô otras jadas in temps agitads da guerras externas
ed internas sun passads sudats grischuns sur Buffalora o nan da S-charl. I's

trattaiva da muossar il puogn a pussanzas eistras (chi suvent han demossà

massa grand interess per nos pajais) e da far rispettar ils cunfins da nossa

terra.
In temps fortünadamaing plü tranquils - chi sà amô per quant - vain fat

eir nus la lunga via dal Fuorn in plaina pasch, sainza armas e clams da guer-
ra, ma na sainza preoccupaziun ed ün pà d'inquietezza per ans reunir cun
vus, cunfrars rumantschs da la Val Müstair. Eir nus, units hoz quia a Soncha

Maria, vain da defender alch chi'ns stà fîch strusch, chi'ns tocca aint il plü
profond da noss'orma, la lingua da la mamma.

Nos baps han savü in cumbats sanguinus protéger lur cunfins e cun quai
lur drets, lur tradiziuns e lur lingua. Avran eir nus la forza e ferma voluntà
in nos cumbat na sanguinus, ma dür, da defender il territori rumantsch gri-
schun cunter l'infiltraziun e l'invasiun da linguas eistras? Savran nus tgnair
insembel e'ns mossar degns da nos baps o lascheran nus ir nossa lingua ed

ans tour davent toc a toc il tratsch sül quai posan nos peis, il tratsch défais
infin uossa culs plü grands sacrifizis.

Hoz eschan nus reunits als cunfins, a l'extremità orientala dal rumantsch

grischun, in quaista bella val, stên isolada da l'Engiadina e seculs e seculs

suot influenzas eistras, na sainza cumbats religius interns, chi cun tuot quai
ha mantgnü fin hoz seis pied rumantsch pür e s-chett, la patria dad ün
Philipp Gallicius, propagatur da la reformaziun ed ün dais prüms scritturs
rumantschs, patria dal grand umanist e poet Simon Lemnius, per rumantsch
Schimun Lemm Mercadant, il quai as fett udir dalöntsch sur ils cunfins
retics e svizers oura - el avett üna polemica violenta cul reformatur Martin
Luther. Üna da sias ouvras prinzipalas, «Räteis», scritta in latin, ais üna glo-
rificaziun da nossa storia dais temps vegls fin a la battaglia da Chalavaina.

Eu nun vögl invlidar la veglischma venerabla clostra da Müstair chi
exerzett üna sensibla influenza sülla politica e sülla cultura da la Val. Ella

gnit fondada intuorn l'an 800 da l'imperatur Cari il Grand (sco chi disch la
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legenda) üna jada ch'el passett sur Umbrail e giô da la val. Quaista clostra in
pajais rumantsch ais sco il confin, il term oriental da nos territori chi as sten-
da da qua davent vers vest sur diversas chadainas da muntagnas e bleras

vais oura fin sü sper las funtanas dal Rhein; eir là, bod a l'extremità occiden-
tala da nos territori, ais üna clostra rumantscha cul istess nom, pronunzià
ün pa differentamaing, Mustèr (Disentis), fondada fingià al cumanzamaint
dal settavel secul. Ella ha contribui fermamaing a la fundaziun da la Lia
Grischa, ed hoz ais Mustèr üna da nossas fortezzas rumantschas, pensain a

Pader Maurus Carnot chi l'an passà pigliet amô part cun entusiassem giu-
venil a nossa festa cumüna oura Razen e quaist ann pür massa nun ais plü
tanter nus.

Da Müstair infin a Mustèr as stenda sainza interrupziun üna strivla da

terrain muntognus ed irregular, nos territori rumantsch grischun d'hozindi,
sainza tgnair quint dal rätorumantsch d'ourvart dals cunfins svizers.

Da vos Piz Chavalatsch, l'extremità orientala da la Val Müstair e da la

Svizra fin al Badus e las muntagnas dal Gotthard, il bloc zentral da la Svizra,
eschna cuntinuamaing in terra rumantscha. Quaista strivla da terrain ha

üna distanza plü gronda sco cha blers crajan, masürada tras l'ajer importa
ella var 140 km, e correspuonda incirca a la distanza directa dal Gotthard
infin a Lausanne. E scha nus considerain ils kilometers da la via chi condüa
dal cunfin suot Müstair in milla stortas fin sün Alpsu (Oberalp), rivain nus a

la zifra d'ün toc sur 200 kilometers, distanza chi correspuonda bod a la via
da Cuoira a Berna o da Schaffhausen a Bellinzona.

Pigliain la via suot ils peis, il bastun in man e chaminain (pro quaist'ora
da splendur ais quai ün dalet) - l'auto va massa svelt per ans dar ün'idea

exacta da la distanza - da Müstair a Soncha Maria, sü da la val, tras ils

pitschens cumüns situads in mez quaist verd frais-chin fin süsom Gûvé, Iura

giô da Bufifalora, dasper Val Nüglia via cun pass plü svelt per nun inscuntrar
la stria chi sclingind cul maz da clavs fa tema al viandant solitari, giô tras
ils grands gods sulvadis dal Parc naziunal - scha'ls tschiervis as fan vera il
lung da la via ais ün'otra dumanda - ma chi sà schal uors nun ans annun-
zia seis nouvarriv, sbragind a tuotta forza? Rivats pro'l Fuorn nun passeran
nus daspera via sainza tour almain ün quintin da quel bun, Iura inavant sur
Champ lönch ed Ova d'spin fin giô Zernez. Là'ns salüda in plaina majestà

nos bel Piz Linard, chi doza seis cheu superbi sur tuot las muntagnas da l'En-

giadinabassa oura, dal quai nus avain üna survista da Tintera extensiun da

nos territori menziunà ed amô ün toc sur oura dais gigants dal Valais e las

muntagnas da naiv bernaisas, dal Tödi, per rumantsch Piz Russein, sur ils
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immens vadrets dal Bernina e l'Ortler fin giô las Dolomitas ingiô chi vain
tschantschà amô uossa rumantsch o ladin. Ma hoz nun vulain nus far gitas
in muntagna e rampignar sü per la grippa, nus lain ans tgnair sülla via mai-
stra e proseguin nos chamin sü per l'Engiadina. Passain il vegl cunfin da
Punt'ota, tras ils schlass e bels cumüns d'Engiadin'ota. Puchà cha nus nu po-
dain, passand daspera via, schloppantar tschertas chaistas tridas, fattas sü

per ils eisters in ün temp ch'il gust paraiva avair abandunà nossas vais. Ma
vezzand la maestusa gruppa dal Bernina, ils lais cun quel blau e verd pro-
fuond seguond la glüsch e la stagiun, aviand davant nus üna vista adüna plü
grandiusa ed ampla plü cha nus chaminain a munt sü vers il pass da Güglia,

penseran nus cun spranza e tristezza: Sto ir a perder giüst quaist plü bei
flech da nossa terra ladina a l'internaziunalisaziun? Ha nos rumantsch da
far lö a l'invasiun dad üna lingua eistra, dal tudais-ch? Rivats sül cuolmen

pro las duas colonnas romanas, quaistas pietusas pardüttas da l'importanza
da nos pass in temps vegls, exclomeran nus: Latins eschna daspö 2000 ans e

nus vulain mantgnair nossa romanità!
Cuntinuain Iura nos viadi ün pà plü a la svelta - i va a val - passain

Baiva (Bivio), passain Marmorera - uossa nun vain plü da far attenziun
dais cavaliers da rapina chi residaivan sün ün da quels chastès situads

sco ün gnieu d'utschès da rapina süsom ün grip bod inaccessibel. Da quà
adün'inavant giô dal Surset, quaista val rumantscha trasoura cun cumüns
da razza; üna bella cuntrada chi attrett il grand pittur Giovanni Segantini

per 8 ans a Savognin. Davô Cunter dvainta la val plü stretta, nus passain
da l'otra vart dal grand grip o sass o ses, sco ch'el vain nomnà in quellas
contradas, il crap chi sépara il Surses o Surset dal Sutses. Nus arrivain al

prüm cumün da Sutses, a Casti o Chastè, in bun rumantsch Tiefenkasten.

Durant quaist traget as vezza süsom quai riaints cumüns rumantschs: a

schneister Mon e Stierva (Stürvis), a dretta sü vers la planüra dal Lai
(Lenzerheide) Lantsch (Lenz), Brienzauls (Brienz), eir Vazerol, nos Rütli grischun
e plü a val Vaz. Nus passain darcheu tras üna val stretta e chafoulla 0 plütost
ün vallun s-chür e sul e rivain da l'otra vart dal uschedit Mür o Meir, vegl

pass chi sépara il Surmeir (la Val da l'Alvra) dal Sutmeir (la Tumlias-cha).
Oura da quaista stretta arrivain nus in Tumlias-cha, quella richa e bella

vallada culla blera bos-cha da frütta, cuntrada amiaivla e romantica al

istess temp cun seis blers chastès (in part amô bain mantgnüds) e sias veglias
ruinas. Nos impissamaints sun pro la storia e'ns para, a vera sü per quaistas
müraglias sü, da sentir amô ün pà il spiert dad ün Pompeius Planta e dad ün
Jöri Jenatsch.
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Ma attenziun, cun pensar davô a la storia grischuna, avessan bod
bandunà territori rumantsch e nus vulaivan tour üna via chi passa be tras
cumüns rumantschs. La Tumlias-cha ais üna regiun stên sparpagliada. La

lingua cambia bod da cumün in cumün. Il tudais-ch maglia dad ans d'in nan
vi da nossa pouvra lingua. Epür, ella nun as ha amô laschada s-chatschar dal
tuot e podü mantgnair fin hoz fermas posiziuns. Quants ladins chi passan
culla via d'fier tras quaista vallada nun san quai gnanca!

Id ais perd hoz amô pussibel da passar tras oura sün terra tant co tuot
rumantscha, tras cumüns cun üna granda prozentuala rumantscha, ma per
far quai stuvain nus tgnair la dretta e laschar Seglias (Sils) e Tusan (Thusis)

e rivar direct a Scharans. Scharans o Scharons, sco ch'el vain nomnà sül lö,

quinta pro sia populaziun 44,5 % Rumantschs. Da quà podain nus ir guliv
oura ad Almen (Almens) cun 32,7 % populaziun rumantscha o giô Roten
(Rodels) cun 39,7 % Rumantschs. Da quà inavant a Pasqual (Paspels) cun 63,7 %

fin a Tumegl (Tomils) cun 59,4 % sü som quai a dretta ais Traun (Trans) cun
89,2%; plü ch'ils cumüns sun our d'via e plü chi sun restats rumantschs;
eir da la vart schneistra da la Tumlias-cha, sülla Muntagna (Heinzenberg)
as chattan cumüns cun magioranzas rumantschas: sco per exaimpel Prez

(Präz) e Dalin. Da Giuvaulta (Rothenbrunnen) cun 29,1 % fin a Razen dvainta
la val plü stretta e tuot in üna jada as preschainta in tuot sia grandezza il
bel chastè da Razen pro'l qual avet lö l'an passa la mastralia dais students
rumantschs. Razen chi d'eira fingià sülla plü buna via d'ans abandunar, ha

quaists ultims ans demuossà üna regeneraziun rumantscha d'as miravigliar.
Razen para salvà, chi sà schi sarà pussibel da reconquistar Bonaduz! Sco

ch'eu udit dad ün giuven student, para cha la gliout veglia tschantscha là
rumantsch, la generaziun tanter aint tudais-ch, ma la gliout giuvna cumain-
za darcheu a far udir nos rumantsch. Scha quai füss vaira, schi paress la
situaziun salvada, siand cha'ls giuvens decidan da l'avgnir da nossa favella.
Nus pudains eir evitar quaist territori periclità e scha nus nun ans straman-
tain dad ir brav a munt e da far üna süada - gliout rumantscha stovess esser
adüsada dad ir sur munts e vais siand cha las cuntradas planivas sun raras
in nos pajais - podessan nus tour la via chi maina da Tumegl (Tomils) sü

Sched (Scheid) cun magiorità rumantscha e sü Veulden (Feldis) cun 86,2 %

Rumantschs. Da quà passain nus giô tras las aclas fin giô Domat (Ems), ün
da nos plü grands cumüns e forza il plü expost da tuots, circumdà da drett e

da schneister dal tudais-ch, be «ante portas» da nossa chapitala Cuoira, chi

cun tuot quai ha savü as dostar ed ais restà ün cumün rumantsch e quai ün
dals plü grands da tuot nos territori cun 1449 abitants rumantschs, 83,7 %.
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Tuot il respect davart tala fermezza, eir scha nus riain minchatant sur il ru-
mantsch imbastardà da Domat. Quà cambiain direcziun e giain vers vest,

nus passain sur la Punt da Rahenau e'ns mettain in chamin vers Trin (Trins)

cun 84,9 % rumantsch. Da là passain nus sur il Uaul grond, cunfin tanter
il rumantsch da Surselva et da Sutselva e rivain sii Flem (Flims). Rivats in
Surselva nun abandunain nus plü il rumantsch. A Glion (Ilanz), l'unica cita

rumantscha (marcau romontsch), sun stabilits nö mal biers tudais-chs, ma

ils cumüns d'intuorn e spezialmainch ils grands cumüns plü munt da la Val

dal Rein sun tuots rumantschissems.
Perfin ils Valsers da la Sursaissa tudais-cha (Obersaxen) discuorran o

inclegian almain rumantsch. Surcuolm (Neukirch), avant blers seculs tu-
dais-ch, ais hoz cumpletamaing rumantsch cun 96,5 % ed ha eir novamaing
cambià il vegl nom uffizial tudais-ch Neukirch in Surcuolm. Seguond üna

statistica dal 1895 nun gniva muossà in 15 scoulas in Surselva ningün
tudais-ch, in 39 scoulas pür dal savel fin 7avel ann.

Per evitar la via puolvrusa giô'l fuond da la val - hozindi culs autos nun
ais il chaminar sün vias maistras plü ün grand divertimaint -podain nus tour
la via hier plü bella chi va sü Vuorz la Foppa e da là adüna sü lot vers Breil

(Brigels). Allura vaja darcheu giô la val. Nus passain sper il ischi da Trun tras

ils plü grands cumüns rumantschs: Trun, Sumvitg e Mustèr (Disentis) sü pel

Tujetsch (Tavetsch) fin al ultim lö rumantsch, Tschamut, e sü lAlpsu (Obereip).

Là cumainza ün'otra lingua, ün'otra culture, ün oter muond cun diffe-
rentas üsanzas e möds da viver. Tuot indettamaing cambian là ils noms da

champogna: Da quaista vart dal pass ais ün Alp Tiarms tipic per ün cunfin
da val e da lingua, Palindultscha (Palü dutscha), Plaun Perdatsch (plan pra-
datsch), da tschella vart dal pass seguond las indicaziuns da l'atlas topogra-
fic svizer chattain nus noms sco: Hinterfelli, Fellilücke, Schneehühnerstock,
Strahlboden, tanteraint eir qualche nom da lö rumantsch sco Pazzola-Alp,

Portgèra-Alp, fastizzis da temps vegls chi demuossan cha üna jada d'eira eir
la Val Ursèra (Urserental) rumantscha. Ün'interessanta e clêra perdütta da la
passada romanità da quella val ais eir il nom Alpetli chi cuntegna nos
diminutiv alpetta cungiunt al diminutiv svizer tudais-ch «Ii», il tuot pronunzchà
a la tudais-cha: al prüm alpétta, Iura alpéttli, Iura alpetli. Sül cuolm d'Alp-
su vain nus glivrà nos viadi - eu sper da nun tils avair intratgnüts massa
lönch, viadis be quintads nu sun giüst massa divertents - ma eu n'ha vuglii
far risaltar concretamaing l'extensiun da nos territori. Il traget cha nus vain
fat ais be ün fil tras üna cuntrada bler plü vasta. Quantas jadas foss gnû la
vöglia dad abandunar la via directa e'1 grand trafic e dad ir aint per üna val
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laterala ingiô chi stan amo oters buns cunfrars da favella rumantscha, sco

per exaimpel tras la Via Mala aint il Schons ed amô ün toe plü in aint fin a

Calantgil (Farera dadaint) o forza aint da la Lumnezia (Lugnez) o sü da la Val
Medel, lungas valladas rumantschas. Quantas jadas foss gnü la cuaida dad
abandunar la val e dad ir adüna plü in sü, sü per cuolms fin süsom ün piz e

da vera sur comüns e vais oura.
La via cha nus vain fat ans ha condüts be il lung da las valladas plü gran-

das, ma nos territori as stenda sur ün pêr tschientinêras da pizs oura sur

muntagnas cun naiv eterna ed immens vadrets, sur millieras da craistas,

spis, fils, fuorclas, sur innombrablas blaischs, gravas, gondas, chavorgias,
valluns strets e chafuols, Valettas riaintas e verdas. Be tanter aint da temp
in temp ün alp, ün'acla solitaria, ün cumünet, ün cumün plü grand. Paci-

schem populada ais nossa terra. Ma ella cuntegna ün infinité da noms da

muntagna, da champagna, da gods, dad alps, ün s-chazzi richischem da

noms da lö, ils quais sun stats raccolts da Dr. Robert v. Planta per ün'ouvra
schientifica monumentala, il «Rhätisches Namenbuch», dal quai gnirà pu-
blichà quaist ann chi vain il prüm volüm da nos comilitun e fervaint ladin
Dr. Andrea Schorta. Ningün pajais in Europa, cun exepziun da la Norvegia
nun posséda ün'ouvra simila.

Siand rivà pro la toponomastica, uschè's clama la part da la linguistica
chi s'occupescha dais noms da lö, da las denominaziuns dal terrain, vögl
citar ün pêr simpels exaimpels significativs o tipics per nossa terra retica:
Ün pà plü vers süd co'l Badus, il punet ingiô chi's scuntran il chantun Uri
tudais-ch, il chantun Tessin italian e'l Grischun reto-rumantsch, ha nom Piz

Alv. Dapertuot in nos chantun chattain nus noms cun alb, pensain a las ble-

ras Gravasalvas, al Piz Faschalba aint illa Silvretta. Sün territori Tessinais

nun chatteran eis noms da lö chi cuntegnan quaist plêd «alv», be bianco
e bianc, Lago bianco, Pizzo bianco. Tant il talian co il franzes ed il spagnöl
s'inservan per indichar quaista culur dad ün term oriund germanic «blanc»

e dischan bianco, blanc e bianco, be nus avain conservé in quaist significat
la s-chetta fuorma latina «albus» e dschain alb o alv.

Nossa terra retica ais plaina da chavorgias, cavorgias, caviertgs o

da cuolms e cuolmens. In tuot il Tessin nun as chatta ün nom da lö da la
medema ragisch, ni chavorgias, ni cuolms. Ün'ultim exaimpel per finir cun
quaista linguistica infama, da la quala eu nun tils ha vuglü preservar dal

tuot: que ais acla. Bod minch'oter cumün cun exepziun da TEngiadina bassa

e da la Val Müstair ha noms locals cun acla o cun cumposts dad acla sco:

Nacla chi d'ais «in acla» o Dada chi d'ais «dad acla», Acletta, Dacletta, eir be
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Cletta (cul «a» crodà davent). Acla chi dériva dal latin accola, term iuristic
dais francs, manca i'l inter grand territori da lingua taliana. Be in cuntradas

d'origin retorumantsch, per exaimpel aint il Puschlav, chattains ün Accula,

sper Terzen al Walensee ün Näcla, giô per il Tirol sü la via veglia da Fond

(Pfunds) in Samignun ün cumün Noggls e sülla via dal Brenner spêr Sterzing
(hoz Vipiteno) ün lö Agglas.

Sco ch'els saveran, eira il vegl territori retic blêr plü grand e plü larg e

cumpigliaiva sper il Grischun eir grandas parts da la Svizra orientala, ils

chantuns Glarus, San Galla, Appenzell, üna part dal Thurgau, il Vorarlberg,
il Tirol, TAlto Adige e giaiva dal Gotthard fin al mar adriatic, fin al Isonzo.

In tuot quaista regiun gnivatschantschà üna lingua o plütöstüna muschna
da dialects sumegliaints, chi fuormaivan üna gruppa linguistica, ün sistem
da lingua per sai, situà tanter il tudais-ch al nord, dialects lombards e

venezians al süd e territori slav al ost. Dal pövel retic savain nus fich pac,
da sia lingua amô main. In mincha cas eiran ils Rets ün pövel per sai chi

indubitabelmaing ha subi cul temp üna gronda influenza celtica.
L'an 15 avant Christus gnit la Räzia sottamissa al imperi roman e'is abitants

surpigliettan plan a plan la lingua dais conquistadurs, ma differentamaing
co ils Galliers in Frantscha o'ls Iberiers in Spagna. Our dal latin vulgar
sün fundamainta retica as fuormet nos reto-rumantsch. Quaista nouva
lingua nun rivett per mancanza dad ün Zentrum politic e cultural mai ad

üna unità, uschè as svilupettan ils dialects in maniera fich differenta. Els

füttan trats ourd'glioter tras las invasiuns germanaisas baiuvaricas dal
nord ed imnatschads in part da dialects talians dal süd. Uschè gettan els

vi plü ourd'glioter e perdettan la pussibiltà dal contact. A dispett da tuot
quaista cumbatta, chi ha dûrà seculs e seculs, tschantscha hoz amô circa
ün mez milliun reto-rumantsch. Daspera nos 40000 Rumantschs grischuns
fan adöver da la favella retica amô var 20000 ladins aint illas Dolomitas,
la granda massa stà aint il Friaul. Ma laschain tuot quaist reto-rumantsch
d'ourvart nos cunfins d'üna vart e'ns occupain be da la part grischuna chi,

sco dit, va da Müstair fin al Badus, üna brava strichada, sco cha nus avain
vis, da passa 200 kilometers, tant sco da Turich (Zürich) a Lausanne.

Nun aisa bod incredibel, tgnand quint da quaista extensiun, cha nossa

lingua nun vain risguardada gnanca cun ün plêd aint illa constituziun
federala. Be il chantun grischun admetta il rumantsch sco lingua uffiziala.
Ma la Confederaziun, tuot l'administraziun, la posta, la ferrovia, ans tratta
sco ajer, sco scha il rumantsch nun existiss gnanca, e la ficziun da la Svizra

trilingua o sco chi dischan nos «buns» cumpatriots «dreisprachige Schweiz»,
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ais tuot oter co sparida. Ma nun eschan forza eir nus buns Svizers degns da
consideraziun? Pro'ls italians nun appartgnain nus - quai ais stat demuossà

evidaintamaing - e pro'ls tudais-chs amô main. Sco podain nus ans dostar

cunter tschertas vuschs e pretaisas chi vegnan d'Italia fintant cha nus nun
eschan recognoschüts uffizialmaing?

Amô mincha di as po dodir o leger - ad ün bun Rumantsch dà quai
adüna sco üna forada aint il cour - die drei Sprachen, die drei Kulturen der
Schweiz, la Suisse trilingue, la trilinguità délia Svizzera. Perfin pro publica-
ziuns da la Neue Helvetische Gesellschaft, quaista buna société patriotica,
figürescha qualche jadas die vierte Schweiz cul segn dais Svizers al eister e

na nus Rumantschs.

L'ultim nomer da la Casa paterna, compari avant trais dids, requinta in
ûn'artichel - sur la rezainta reuniun a Baden dais Svizers i'1 eister - cha perfin

nos cussglier federal Giuseppe Motta, chi sainza ningiün dubi respetta
nossa lingua e nos ideals - ha discuors repetüdamaing da la quarta Svizra
maniond ils Svizers a leisten Quai voul dir cha perfin el ha invlidà nossa
existenza.

La plü bella ais quella chins capitett quaist inviern a Turich. In fin référât

tgnü in üna société da students nomnet il referent plüs jadas las quatter cul-

turas svizras. Fini il référât s'annunziet ün cun grand'arsaia per la discus-
siun. Sia prüma dumanda fût, che diavel chi dais quaista quarta cultura,
scha quai sun forza ils güdeus, quels da Palästina. E notabene, quai eira ün
giurist! Scha gnanca gliout instruida, sclerida, da buna cultura nun ais mel-
der infuormada, nun aisa d'as dar da buonder cha blera gliout na scolada

nun sé propchia inguotta da l'existenza da nossa lingua. Schi va amô bain,
schi savaré quaist o l'oter vagamaing cha aintasom ün pêr valladas grischu-
nas ingiô chi's vezza plü chamotschs sco gliout vain discuors üna veglisch-
ma lingua curiusa chi planet mour'oura.

Tuot oter staré nossa chosa, cura cha ün bel di - sperain chi nun ia plü
lönch-gnirè déclaré nos rumantsch sco quarta lingua naziunala e cha quaist
fatt figûreré eir aint ils cudeschs da scoula. Allura rispetteré mincha Svizer

e minch'eister chi vain in Svizra nossa lingua e cultura reto-rumantscha.
Co as preschainta hozindi nossa terra exteriurmaing ad ün Svizer o ad

ün eister chi vain pro nus in visita? Entré a Cuoira illa via d'fier retica vezza'l

inscripziuns in tudais-ch, franzes ed inglais, gnanca il talian nun vain
considéré, mandir il rumantsch. Sün las staziuns vezza'l noms in fuorma
tudais-cha, el sentiré cha la ragisch da quels noms ais d'ün'otra lingua, ma

quai piglierè'l per ün stadi storic. Al punct da destinaziun doda'l: St. Moritz
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o Schuls-Tarasp, alles aussteigen! Quel chi passa tras nossas vais e cumüns
in automobil o cul velo o a pe nun vezza oter co: Verbots, Busses, Langsam
fahren, Velofahrer absteigen. E che disch nos poet Chasper Po sül retuorn
d'Italia in nos pajais:

mo cur ch'el rival patriot
sper a seis munts natals,

il prüm salüd es ün «Verbot»

tudais-ch sün pösts e pals!
Per tuot be estras inscripziuns,
d'in rar alch in ladin,

perô sperain sün temps plü buns...

«Fräulein, noch ein quintin!»

Aint ils cumüns vezza'l viandant eister a mincha pass: Handlung, Gasthof,

Metzgerei, Bäckerei, Gemeinde-Haus, Schul-Haus, avis tudais-chs, réclamas
tudais-chas: Preis-Kegeln, Waldfest, Sommerfest. La gliout ch'el inscuntra
sün via, til salüda per tudais-ch, perfin ils ufants e canopalins chi san a

paina rivir lur pical dischan: Grüezi, Guete Tag, Gueten Obig. Qua nun aisa

das dar da buonder ch'il eister craja dad esser in terra tudais-cha. I vain
fat tuot il pussibel per quai. Quants nun s'innacordschan gnanca plü da

nos rumantsch e crajan cha nossa lingua nun sia plü vivainta. I dumondan
davô'ls noms da nossa bella pizza e piglian quaists noms chi sunan uschè

differentamaing a lur uraglia per documaints dad ün pövel e d'üna cultura
chi d'ais sülla via da sparir. Ün eister chi d'ais stat 15 dids in vacanzas sü

San Murezzan m'affirmet ch'el vess jent dudi a discuorrer rumantsch, ma
chi nun sia stat pussibel. El am dumandet schi existan amô persunas chi san
rumantsch. Quants tuornan a chasa da las vacanzas sainza avair ün'idea

sco chi tuna nos plêd!
Be il viandant chi na va davô'ls hôtels e la cumpagnia internaziuna-

la dais lous da cura, il viandant chi ha ils ögls averts e sà observar s'ina-
cordscha cha davô quaista fatschada da nos pajais vibra ün'otr'orma e resu-

na ün'otra lingua viva ed in plaina vigur. Cur ch'el passa vers saira tras ün
da nos schlass cumüns e vezza sün ün e l'oter banc d'avamporta ün pêr da

quels tipics cheus grischuns chi stan insembel e discutan, schi udirà'l üna
lingua per sia uraglia cumpletamaing eistra. E sch'el cognoscha be ûnpà las

linguas e forza l'italian, sainta'l subit cha quaist linguach cun tants «s» a la

fin, cun tants diftongs, cun grups da consonants strans d'üna savur alpina,
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clingia bain otramaing sco tschellas linguas neo-latinas. Sgüramaing til faja
plaschair dad udir üna lingua per el tuot nouva. Quai svaglia in el l'interess

per nossa storia e tradiziuns, e vezzond nossas schlassas chasas engiadi-
naisas uschè tipicas ed originalas cun ils balcuns torts, cun fiergiadas da

razza vi da las finestras, cun veglias inscripziuns rumantschas e rests da

sgraffits cun glüschaintas nêclas sün finestra, sarà'l stut da vera üna tala
richezza e cultura in simlas vais alpinas ingiô cha dad otras varts as vezza
be gravas, pas-chs e pouvras chamannas da lain. Cun ün gust d'avair chattà
in Svizra üna quarta cultura e lingua ch'el nun cognuoschaiva tuornerà'l
a chasa in Svizra bassa e quintarà e trarà l'attenziun ad oters cumpatriots
sün nossa favella e nos pövel. Nö be Svizers, quants Germanais s'interessan,
fan dumondas, vöglian avair spiegaziuns! E cur chi vezzan ün'inscripziun
rumantscha, stan els a stüdgiar e cur chi dodan a tschantschar rumantsch

giüzzna lur uraglias. Is interessan per nossa originalità. Id ais cumpleta-
maing foss da crajer cha leister tschercha durant las vacanzas quai ch'el ha

a chasa, al cuntrari, la bleruna part, cun exepziun dais filisteruns, vöglian
avair variaziun, cambiamaint, i tils plascha da rivar in ün lö da cultura e

lingua eistra. Il viagiar in terras incunschaintas e plain misteris ais adüna stat
ün'attracziun. Nossas beilas valladas e muntagnas, cognoschüdas in tuot
l'Europa e suroura, dechantadas e lodadas tschientineras da jadas, acqui-
stan amo da plü sch'in ellas viva ün pövel da razza cun üna lingua originala,
sco scha ellas tiran be adimaint l'intrapaisa d'hôteliers per squitschar oura
ils raps als eisters. Hotels cun comfort raffiné pon els chattar eir a Nizza,
Monaco ed in tuot il muond, ma üna cultura retica chattan els be quà. Il
rumantsch ha per leister 1'attracziun da misteri.

Ma nus fain il cuntrari, nus fain tuot il pussibel per zoppantar nossa

lingua, nossas tradiziuns ed üsanzas. Nus guardain d'ans assimilar als usche-
dits dabsögns e giavüschs dais eisters e tscherchain da rivar sün ün tschert
niveau internaziunal sainza razza e culur. Ingiô sün quaist muond ais ün
pövel chi's verguogna da tschantschar davant eisters sia aigna lingua, chi

zoppainta sias tradiziuns be pour les beaux yeux des étrangers? Quai ais

üna mancanza da caracter! Nus eschan dvantats ün pövel da licha-chüls!
Hei, dscharàn biers, fat bels plêds, discuorri sü pels mûrs, i's passera la vöglia
cur cha vus averat da guadagnar vos pan e da tour giô ils raps als eisters

chi's portan la munaida. Eu repet: ils eisters vegnan prezis istess eir dal mu-
maint davent cha nus mettain sü tablas ed inscripziuns rumantschas, cha

nus dain a nos cumüns ils vegls noms rumantschs, cha nus scrivain butia,
furneria, bacheria, ustaria. Ils eisters baivan lur quintin in ün'ustaria forza
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cun plü gust sco aint in ün Wirtshaus, sco ch'els preferischan ün fiaschkett
da bun nostrano in iina grotta tessinaisa co al Hôtel des Etrangers.

E perché vain nus da scriver tuot in tudais-ch? Nun sun forza ils inglais,
ils hollandais, ils franzes, ils spagnöls e'ls italians eir buns giasts? Queis vez-

zan sgüramaing plü gugent inscripziuns in nossa lingua. Ils talians chi ve-

gnan in nossas cuntradas ladinas, ma nun vezzan e dodan oter co tudais-ch,
constateschan cun plaina raschun üna germanisaziun progressiva e piglian
sco rappreschentants da la latinità, ch'els confondan be massa facilmaing
cun italianità, spraisa per ün territori rumantsch vi dal qual ruoia adüna

plü inavant e plü ferm il tudais-ch. Eis nun han das masdar in nos affars

interns, ma scha i nun vain fat nüglia pro nus schi nun han els tuotta fat tort.
Forza üna jada nos manaders as sdruoglian Iura ora a Bern e fan ils pass per
declarar nos rumantsch sco lingua naziunala. In quel mumaint scroudan in-
sembel tuots ils argumaints dais irredentists. La rezainta quistiun da l'Adula
ans vess stovü rivir ils ögls sur quai chi passa davô las culissas da tschertas

organisaziuns uschedittas culturalas. Iis italians dad alch ans d'in nan nun
as stanglaintan da s'occupar da chosas nossas. I regna hoz üna granda
activité in Italia. A Milan vain oura ün fögl periodic tendenzius intitulé «Re-

zia», a la fin da l'an passé ais stat publiché ün cudesch dad ün Paolo Drigo,
intitulé «Claustra Provinciae. Problemi delle frontière italiane», chi tratta
spezialmaing da la «questiun ladina». Laschain d'vart las polemicas da Sal-

vioni, Del Vecchio e cumpagnia! Il grand linguist Carlo Battisti, professer a

l'université da Firenze, ha déclaré avant alch ans cha il Fuorn fuorma ün
cunfin fich pronunzché tanter il tip da dialects alpins venezians e quel da

dialects alpins lombards.
Chars cunfrars rumantschs, eir seguond sar Battisti vessat vus da la Val

dad esser oriund venezians e nus chi gnin nan da l'Engiadina, lombards.
Cha lombards e venezians tschantschan tant co prezis la medemma

lingua nun avess mai crett, o's para forza ch'eu discuor lombard? Da similas
constataziuns aisa be amô ün pitschen pass fin a quella da separar la Val
Müstair eir politicamaing. Novamaing am quintet üna mia cusdrina chi ha

fat sias scoulas in üna citté dal Veneto cha la magistra da geografia haja
déclaré in scoula cha la Val Müstair sia italiana. Nus stovain per ans defender

avair ils peis sün fundamainta sgüra e quella'ns manca fintant cha nus

nun eschan recognoschüts per la Confederaziun. Id ais ura e temp, mincha
Rumantsch dess as dostar, uschögliö gnin adüna plü schmachads insem-
bel tanter l'expansiun tudais-cha e las aspiraziuns italianas. Eu nun vögl
as taschantar quaist'otra nouva tuot rezainta: Ün magister svizzer e quai
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a San Galla, ha declarà a seis scolars cha la lingua da la Val Müstair sia il
tudais-ch. Sül auto postal svizer jelc, chi's ha manats sur il Fuorn, aisa scrit
sü: Zernez-Ofenpass-Münster, sün quel cotschen da la Società Automobi-
listica Dolomita, l'auto postal italian chi quaista stà faiva il servezzan
postal regular sur il Fuorn a Zernez - sch'el va amô uossa nun sà eu, sün quel
aisa scrit sü: Monastero-Zernez. Tudais-ch o italian, be nö rumantsch! Vaina
dans laschar plaschair propcha tuot! Ne Münstertal, ne Valle di Monastero,
Val Müstair vulains mantgnair!

Che plaschair faja da vera in tuot il Parc naziunal inscripziuns, tablas
cul nom rumantsch: Parc naziunal svizer. Quai poderàn ingrazchar a nos
bun Dr. Steivan Brunies da Cinuos-chel, segretari da la Società svizra per la

protecziun da la natüra, da nom e da pom ün Rumantsch.

Quants cumüns rumantschs han ün nom uffizial chi clingia tuot oter co
rumantsch: Süs per Susch, Schuls per Scuol, Remüs per Ramosch, Manas

per Vnà, Schieins per Tschlins, Martinsbruck per Martina! Quai ais la

cuolpa da nos antenats. Vers la metà dal secul passà, cur chi's trattaiva (in
basa a la constituziun federala dal 1848) dad organisar il servezan da las

postas e da stabilir ils noms uffizials dais cumüns, schi nun paraivan nos

noms buns e bels avonda. Sainza la minima pressiun dad alch varts gnittan
proposts ils noms in adüs pro las veglias signurias tudais-chas sco Schuls

etc. Uossa davô tants ans eisa greiv da cambiar, siand cha tschertüns sun
cognoschüts sco tals in tuot l'Europa: sco St. Moritz, sco Schuls. I'ns tocca
da magliar oura la schoppa cotta da nos vegls. La Lia rumantscha ha fat

pass pro l'administraziun postala per obtgnair ün cambiamaint e per far
declarar ils noms rumantschs uffizials. Ma il prüm da tuot han da decider e

dad esser per inclet ils cumüns stess, sco chi ha fat avant biers ans il cumün
da Sent, chi ha cambià il vegl nom uffizial Sins in Sent. Eir Ardez ha laschà
ir il nom tudais-ch Steinsberg e Savognin il nom tudais-ch Schweiningen.
Chi discuorra hoz amô da Sins, da Steinsberg e da Schweiningen! Id ais

da giavüschar cha nos cumüns fetschan infra cuort temp quaists pass.
L'administrazun postala ha declarà ch'ella accepta e fetscha qualunque
cambiamaint da noms, scha la ditta comunità giavüscha. Scha per exaimpel
quels dad Uors la Foppa piglian ün di in redunanza comünala la dezisiun da

dumandar cha invezza da Waltensburg gnia declarà sco nom uffizial Uors
la Foppa, schi Waltensburg sarà aboli e quaist nom sparirà infra cuort temp.

Cuntinuand eir utrô, giarà bainbod giô pel assa ün nom stupid sco Ponte-

Campovasto. Il nom Chamues-ch o Chamuas-ch nun ha da che far nüglia
cun «champ vast», eir scha la val ais sü là nö mal largia, e surtuot nun ais
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